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CoxpaHeHHe KOMIIOHEHTA METOHMMHUM B HHOSI3bIYHBIX MIEPeBOIAX
npousBenenusi U.C. Typrenesa «/[BopsiHcKoe THe3/10»

B Hacrosiment crarbe MpoOBOAMTCS KOMIAPATUBHBIN aHAN3 MIEpeBOJa METOHUMHYE-
CKUX BbIpaXeHUH, 3apukcupoBanHbIX B nepeBogax pomana M.C. Typrenesa «J{BopsiHCKOE
THE3/I0» Ha aHIVIMHUCKUKA W (paHIy3CKUH s3bIKH, BbIMOIHeHHBIE KoHctanc I[apHer,
B.A. Connory6 u A. ne Kanonn. B xauecTBe BbIBOJIa TPAHCIUPYETCS MBICIb O TOM, YTO
ITOJIHBIN NIEPEBOJI METOHUMUYECKHUX €UHUL] HE BCET/1a OCYLIECTBUM B CUJTYy 3HAUUTEIIbHBIX
pPacxok/IeHUH UX IJIaHOB COJIEP’KaHUs B COMOCTABIISIEMbIX SI3bIKAX.

KitoueBbie cioBa: cpenctBa cosnanusi oOpasHoctu; metonumusi; M.C. Typrenes
«JIBOpSIHCKOE THE3/10%»; IEPEBOT; aHTIINHCKHIA; (DpaHITy3CKUH.

A3pik U.C. TypreneBa mno cedl AeHb SBISETCS 00pa3loOM CTUIMCTHYE-
CKOT'0 COBEpLIECHCTBA U MPEIMETOM HEYracaeMoIro MHTEpPECA CO CTOPOHBI Kak
JIMHTBUCTOB, TaK M MPOCThIX unTareneil. KimoueBoil 0COOEHHOCThIO TBOpUE-
CTBa MHcCATes SBJSETCA €r0 HEMOBTOPUMBIN CTHIIb, 0OPa3HOCTh BBIPAXKEHUIN
Y YMEHHE MepeaTh caMble pa3HO0Opa3Hbie MaHepsl peur 3noxu. [Ipoussene-
Hust U.C. TypreneBa ObUTH TIepeBECHBI HA MHOTHE S3BIKU MUPA.

OcoOyto TpyIHOCTb JUIsl MEPEBOIUYMKA MPEJCTABIAECT PEKOHCTPYKIIMS
BBIPA3UTEIILHOTO CTPOSI Xy I0KECTBEHHOTO IIPOU3BEACHHUS, OTPAKAIOLIETO TEC-
HYIO CBSI3b MUCATENS C KYJIbTYPHBIMU TPAAUIIUSMHA HAPOJA.

Hamu Obi1a mpHuHSTA MOMBITKA ONPEACIUTh HEKOTOPhIE OCOOCHHOCTH Tie-
penadn dKCIPECCUBHOCTH METOHUMUYECKOIO KOMIIOHEHTA TEKCTOB IIPU IIEpe-
BOJIE ¢ pycckoro si3bika pomana M.C. Typrenesa «/[BopssHCKOE THE310», 3aHU-
MAOIIIETO 3aMETHOE MECTO B TBOpUECTBE nucarelisi. Ha oOcHOBe conocTaBieHus
C OpUTMHAJIOM OBbUIM BBISIBIEHBI OCOOCHHOCTH NEPEBOJA BbIPA3UTEIbHBIX
CPEJICTB B sI3bIKE penumuente: anriuiickuil (nepesoj Koncranc [Mapuer, 1894),
dpaniy3ckuii (mepesog B.A. Comnory6 u II1.A. ne Kanonn, 1961).

OCHOBHBIMM METOJIAMM MCCJIEOBAHUS BBICTYNAIOT ONUCATENBHBIN Me-
TOJ W CPAaBHUTEIIBbHBINA METOBI.

MeTtoHuMUS — 3TO 3aMeHa 0003HAYEHUSI HA OCHOBE YyBCTBEHHOW CMEXK-
HOCTH 3aMEHSIEMOT0 M MEePEHOCHOro 00pa3zHoro nousaTuil. [loa cMexHOCTHIO
MOHMMAETCSA CEMaHTHYEeCKasi OJIM30CTh KOMOMHUPYEMBIX 3JIEMEHTOB CJIOBap-
HBIX MHOXECTB [3, ¢. 57]. B oTiimumne ot meTtadopsl, B 3a/1a41 KOTOPOU BXOJIUT
COTIOCTABJICHHE OOBEKTOB APYT APYry C IIEJIbI0 BBISBICHHS CYIIHOCTHOI'O
CXOJICTBA, YIIOTpeOIeHNEe METOHUMHUH HAIIEJICHO HA MHAUBUAYATU3AINIO 00h-
€KTa 3a CUeT BbICJICHUS KaKOH-TM00 XapaKTepHOU YepThl U BHIHECEHUS €€ Ha
NepBbId IJ1aH B crioco0e umeHoBanus [2, ¢ 259]. B otimune ot metadopsl,
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B YCJIOBHSIX HEOOXOUMBIX MPeoOpa3oBaHNi, METOHUMHUS HUKOTA HE MPE00-
pasyeTcsi B CpaBHEHHE, HO 3aTO CPABHUTEIHHO JIETKO TIEPEXOIUT B DITUTET:

«...Hacne008an om omya 08e MmulCAuU OYuL 8 OMIUYHOM HOPsOKe, HO OH
CKOpO UX pAChYCMUl, Yacmvlo Npoodl c8oe UMeHue, 080PHI0 U30an08any
[4, c. 34]. Tlox «aBOpHEW» B JAaHHOM Ciydac IOApa3yMeBaeTCs MpPUCTyTra
B JIOME IIPH ABOpE y momeniuka. [[puMeyaTeibHO, YTO HY OJIUH SI3BIK ITEPEBOIa
HE BKJIIOYMJI METOHUMUYECKUN KOMIIOHEHT: «...and demoralised his servantsy
[7, c. 25] (aHr1. 1eMopanu30Bal CBOUX CJOYT), «...et gdter complétement son
nombreux domestique» [6, c. 31] (bp. coBepiieHO U36aIO0BaI CBOMX MHOTO-
YHCJICHHBIX CJIYT).

Ananu3 s3pika u ctwiist npousBeaeHus M.C. Typrenesa «JIBopsiHckoe
THE3/10» MOKa3bIBAET, YTO aBTOP C MPUCYIIUM €My MAaCTEPCTBOM HCIIOIb3YET
METOHUMUYECKANA KOMITOHEHT XapaKTEePU3ys CBOMX T'€POEB, a TAKXKE MPHU CO-
3IaHUH OCTPBIX JUAJIOTOB MEXAy HUMH: «Mapws [Imumpuesna, ececoa 4ys-
CMBUMENbHAS HA IACKY U YHCE B0BCE HE 0HCUOABUIASL MAKOU TH0DE3HOCU OM
«MIOJIEHAY, YMUTUIACH OYuioll u coanacunacyy [4, c. 86].

«Maria Dmitriévna, toujours sensible aux procédés gracieux, et surprise
d’un si aimable procédé de la part d’un loup marin comme Théodore, se laissa
toucher, et accorda son consentementy [6, C. 74]. Beipaxxenue «un loup mariny
¢ (paHIy3CKOTO sI3bIKa TIEPEBOAUTCS KaK «MOPCKOM BOJK» [1, ¢. 637], xapak-
TEPU3ysl TJIABHOTO Ireposl, KaK CTPAHHHUKA, TPOAOKEHHOTO KU3HBIO.

TouHBI TPYTHO OCYIIIECTBUM YK€ B CHIIY TOTO, UTO (DpaHIly3CKUM U pycC-
CKHM SI3BIKU OTIMYAIOTCS 10 (YHKIIMOHATIBHBIM XapaKTepUCTUKAM — rpaMMa-
TUYECKOMY CTPOIO, CIIOBAPHOMY COCTaBy. Paznuuue pycckoii v ppaHIy3cKoi
KyJbTYPBI TaK K€ BIMSIET HA BHIOOP Cr0co0a M MOy4eHHOTO pe3yJibTara Ie-
peBoaa. MeToHMMHYECKasl SIMHAIA «TIOJICHb) ObLIa TIEpeBeIcHa «MOPCKOU
BOJIK» — OOpa3HbIil aTpUOYT OMBITHOTO CKUTAJIbIAa, KOEM MPEICTABIICH TepOit
JlaBpeuxuii. BoapHBIN nepeBO MPEACTABICH U B aHIJIOA3BIYHOW BEPCHH PO-
MaHa: «Marya Dmitrievna, who was always susceptible to demonstrations of
feeling, and did not at all anticipate such effusivements from the «dolt,» was
melted and gave her consenty [7, . 79] (anrn. Mapbs JIMuTpreBHa, KOTOpast
Bceraa ObLTa BOCIIPUMMYHWBA K TPOSBICHUIO YYBCTB, U HE OXKHJaja TaKOH
HeoOy30aHHOCmuU OT «OYpHAY, pacTasiia u Jajia cBoe corjiacue. JlaHHbI Ba-
pUAHT TIEPEBO/Ia OTMEUYEH HAJIMYMEM 3TOJIOTH3Ma B si3bike penunuente. Co-
[JIACHO TOJIKOBOMY CJIOBaplO aHTIMUCKOTO s3bIKa |5, ¢. 370] npunarareiabHoe
«effusive» MeeT 3HAYCHUE «UCTBITHIBATh YPE3MEPHOE KOJIUUYECTBO IMOITUI
(«showing much or too much emotions»), n umeet hopmy «effusion» — CyIl.
B 3Hauenuun «u30b6ITOYHOCTD YyBCTBY. [lepeBoqunKk co3an HOBOE CIIOBO, J10-
6aBuB cydduxc -ment qist o6pazoBanus cyuiecTBuTesnbHoro. Cporo n3obpe-
TaTEIBHOCTh TIEPEBOJYUK TaK K€ TPOSBIII MPU TIEPEIayd 3HAYCHHS «TIO-
JICHBY», 3aAMEHHUB €T0 Ha «ITYPHS».
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B oTiiuue ot 1pyrux cpeAcTB co3anus 0Opa3HOCTH METOHUMUSI HE pa3-
JeIsIeTCS Ha BUBI, a 3aMeHa 0003HAUYE€HUN OCYIIECTBIISICTCS HA OCHOBE JIOTH-
YECKUX OTHOIIEHUH MEKTy 3aMEHSIOIIIM 1 3aMEHSEMBIM CJIOBOCOYCTAHHUSIMHU.
IIprMepoM TakoM JIOTMYECKOW CBSA3HU SBISETCS METOHHMMS HAa OCHOBE IPO-
CTPAHCTBEHHBIX OTHOIIECHHU:

«...6c1 Poccus noonumanace na epaea...» [4, c. 40]. Ucxons u3 toro
¢dakTa, 4TO B CTPYKTYPHOM U COAEPKATEIIBHOM OTHOIIEHUH CIIOCOO BBIpaXKe-
HUS UCXOAHOM METOHUMUYECKON €IMHUIIBI COBIIA/IAE€T B aHTJIMICKOM, (hpaH-
I[y3CKOM M PYCCKOM $3bIKaX MEePEBOJ HE MPEICTABISIET HUKAKON TPYAHOCTH:
«...all Russia was rising up against the enemyy [7, c. 37] (anrmn. Bcs Poccus
nojJHUMAaNach Ha Bpara), «...foute la Russie se levait en masse contre
[’ennemiy [6, c. 38] (dbp. Bcst Poccust mogHuManack B CBOEH Macce MpOTUB
Bpara).

MeToHUMUS HA OCHOBE MPOCTPAHCTBEHHOTO OTHOIICHUS MPEIIoIaract
3aMEHY KOJUICKTUBHOTO OOO3HA4YEHHUS 4Yepe3 COOTBETCTBYIOIIMI TOMOHUM
[3, c. 58]: «...y nac cauexu cnasnvie — ne mo, umo 6 eauwux Jlonoonax oa Ila-
pudcaxy [4, €. 32]. DTOT KOMIOHEHT COXpAHSCTCS B SI3bIKAX PELUITHUCHTAX:
«...some real cream, not like what you get in your Londons and Parises»
[7, c. 29] (aHr:1. HACTOSAIIUE CIUBKH, HE TE YTO BHI IMOJTy4aeTe B cBoux JIoH 10-
Hax uinu [lapuwxkax), «... quelle creme nous avons, — ¢ ’est bien autre chose que
dans vos Paris ou vos Londresy [6, c. 31] (bp. Kakue CIMBKUA Mbl UMEEM — OHU
nydie, yeM Te, B Bamux [lapmwkax wim JlonmoHax).

Oco0yt0 CI0XKHOCTD JJIS NMEPEBOAYUKOB COCTABIISCT Mepeaadya METOHU-
MHUYECKOTO KOMITIOHEHTAa Ha OCHOBE CUMBOJIMYECKOTO OTHOIICHUS. « EMy coge-
MoGanu yexams, Ho OH He XOmeJl 6ePHYmMbCs 00Mou Huwum uz Poccuu, u3z ee-
aukou Poccuu, smozo 30n10mozo ona apmucmos» [4, c. 20]. TpuBuanbHbIC
0003HAaYEHHUS 3aMEHSIIOTCS BO3BBIIIICHHBIMH W MCTIOJB3YIOTCS B KaUueCTBE Me-
JUOPATUBHOTO CPEJICTBA, MOBBIMIAS JTUTEPATYPHOCTh peuu: «...from Russia,
that great Russia which is a mine of gold for artists» [7, c. 17] (aurn. u3 Poc-
CHH, 3TOM BeJNMKOW Poccum, 30J10TOr0 pyaHMKAa apTHCTOB), «... dans cette
grande Russie, le pays de Cocagne des artistes» [6, c. 19] (¢p. u3 3T0¥ 601B-
moit Poccun, 3emiin 00eToBaHHOIM 17151 apTHCTOB). [Ipu nepeBojie oO6pazHoOro
CpelCcTBa MEPEBOIUYUKH CTPEMSITCSI COXPAHUTh BO3JCHCTBUE HA YUTATENs, Ce-
MaHTHYECKHUI TTePEBOJ KaK COXpaHEHUE UCXOAHOU (DOPMBI BRIPDAKECHHS B JIaH-
HOM cllydae He YMecTeH. « OH He CKYHACh 0a8all OeHbeU Ha yuumerel, 2yeep-
Hepos, HA 00edkcoy U npouue HYHcObl Oemell, HO mepnems He Mo2, KAK OH
BbLPAICATICS, HAHUUMbBCS ¢ RucKaamamuy [4, c. 134]. B anrnumiickom Bapu-
anTe (paza ObuIa MepeBelieHa CIEAYIOIMMUM o0pa3oM: «...but he could not
endure, as he expressed it, to be dandling his squallersy [7, c. 131] (aur. HO
OH HE BBIHOCHJI, KaK OH BBIp@XKaJiCsd, YKa4MBaTh KPUKYHOB). DpaHiry3kas
BEpCUSI BBITJISIAUT CIEAYIOUIMM 00pa3oM: «...mais il ne pouvait souffrir,
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comme il le disait, d’avoir a amuser ses marmots» [6, c. 126] (pp. HO OH He
BBIHOCHUJI, KAK OH TOBOPWJI, pa3BJjieKaTh JAeTuiiek). [IpuunHoil mogo0HOro
pa3Iu4us MOKHO OOBSICHUTH HECOOTBETCTBHEM TPATUIIUA METOHUMUYECKOTO
BBIPAKECHUS B UCXOJHOM U MEPEBOIAIIECH KyIbTypax.

Ha ocHoBe neHHOro ucciienoBaHusl MOKHO CHENIATh BBIBOJ, YTO PEKOH-
CTPYKLUS HCXOJHOIO METOHMMHYECKOTO KOMIIOHEHTa BO3MOXHA, OJIHAKO
OCYIIECTBHMMA TOJBKO B CJIy4yae MOJIHOTO COBIAJICHHUS SI3bIKOBBIX U 00pa3HBIX
aCIIEKTOB UCXOJIHOTO SI3bIKA U A3bIKA IepeBoa. JJis oCcyllecTBICHUS acKBaT-
HOTO MEepPEeBO/Ia MEPEBOUUKY HEJOCTATOYHO BbIPa3UTh (hOPMAIbHYIO CTOPOHY
UCXOJTHOTO BBIPAXKEHHUS, MOJA00paB KOPIIYCHOE COOTBETCTBHE MEPEBOIUMON
€AMHUIIBI, TaK K€ HEOOXOJUMO COXPaHUTh BO3JEHCTBHE Ha uMTarelns. Bax-
HBIM TpeOOBaHUEM K MEPEBOAUUKY SBJISICTCS BJIaJICHUE B PABHON CTEIEHU HUC-
XOJHOM Y MEPEBOAAIIECH KyIbTypPaMH.
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